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PROTOCOL

For the Suppress ion  o f  Unlawful Acts 
o f  V io len ce  at A irp orts  S erv in g  In ­
te r n a t io n a l  C iv i l  A v ia t io n ,  S u p p le -  
m en tary  to the C o n v en t io n  for the  
Suppress ion  o f  U nlaw ful A cts  against  
the Safety o f  Civil A viation, Done at 
Montreal on 23 Septem ber 1971

TH E STA TES PA RTIES TO  THIS PR O ­
TOCOL

C O N SID ER IN G  thal unlaw ful acts o f  
violence which endanger o r are likely to en- 
danger the safety o f  persons at airports ser­
ving international civil aviation or which jeop- 
ardize the säfe operation  o f  such airports 
underm ine the confidence o f the peoples o f 
the w orld in safety  at such a irports and 
disturb the säfe and orderly conduct o f civil 
aviation för ali States;

CO N SID ER IN G  that the occurrence o f 
such acts is a m atter o f  grave concern to the 
international comm unity and that, for the pur­
pose o f deterring such acts, there is an urgent 
need to  provide appropriate m easures for 
punishment o f offenders;

C O N SID ER IN G  That it is necessary to 
adopt provisions supplem entary to those of 
the C onvention for the Suppression o f U n­
law ful A cts against the Safety  o f  C ivil 
A viation, done at M ontreal on 23 Septem ber 
1971, to deal w ith such unlaw ful acts o f 
violence at airports serving international civil 
aviation;
HAVÉ AGREED AS FOLLOWS:

Article. I

This Protocol supplem ents the Convention 
for the Suppression of Unlawful A cts against 
the Safety o f Civil A viation, done at Montreal 
on 23 Septem ber 1971 (hereinafter referred to

PROTOKOLL

För b e k ä m p a n d e  av vå ld sb ro tt  på 
flygplatser som  används för civil luft­
fart i internationell trafik. Tillägg till 
konventionen för bekäm pande av brott 
mot den c iv i la  lu f t fa r ten s  sä k erh et ,  
undertecknad i M ontreal den 23 sep ­
tem ber 1971

DE STATER SOM ÄR PARTER I DETTA 
PROTOKOLL

VILKA BEAKTAR att riittsstridiga vålds­
handlingar, som  u tgör eller är ägnade att 
utgöra en fara för säkerheten för personer på 
flygplatser som används för civil luftfart i 
internationell trafik eller som  äventyrar en 
säker drift av dessa flygplatser, undergräver 
förtroendet hos världens folk för säkerheten 
vid sådana flygplatser och för alla stater inne­
bär ett hinder för en säker och välordnad drift 
av den civila luftfarten;

V ILKA BEA K TA R att förekom sten  av 
sådana handlingar väcker stor oro inom det 
internationella sam fundet och att det, för att 
m otverka sådana handlingar, föreligger ett 
starkt behov av att om besörja läm pliga åtgär­
der för att kunna bestraffa  personer som 
begått sådana handlingar;

VILKA BEAKTAR nödvändigheten av att 
anta tilläggsbestämm elser till dem som finns i 
konventionen för bekäm pande av brott mot 
den civila luftfartens säkerhet, undertecknad i 
M ontreal den 23 septem ber 1971, för att 
kom m a till rätta  m ed sådana rättsstrid iga 
våldshandlingar på flygplatser som används 
för civil luftfart i internationell trafik;
HAR K OM M IT Ö VEREN S OM FÖ LJA N ­
DE:

Artikel /

Detta protokoll utgör ett tillägg till konven­
tionen för bekämpande av brott mot den civila 
luftfartens säkerhet, undertecknad i Montreal 
den 23 septem ber 1971 (här nedan kallad

1 Översättning i enlighet med den i prop. 1989/ 
90:130 intagna texten.



as ”the C onven tion”), and, as betw cen the 
Parties lo this Protocol, the Convention and the 
Protocoi shall be read and interpreted together 
as one single instrument.

A rtide  II

1. In A rtic le  I o f  the C onven tion , the 
follow ing shall bc added as new paragraph 1 
bis:

” 1 bis. A ny person com m its an offenee if  
he unlaw fully  and intentionally , using any 
device, substance or weapon:

(a) perform s an act o f violence against a 
person at an airport serving international civil 
aviation w hich causes or is likely to cause 
serious injury or death; or

(b) d estroys o r seriously  dam ages the 
facilities o f an airport serving international 
civil aviation or aircraft not in service located 
thereon or disrupts the services o f the airport,

if  such an act endangers o r is likely to 
endanger safety at tliat airport.”

2. In paragraph 2 (a) o f  A rticle 1 o f  the 
C onvention, the follow ing w ords shall be 
inserted after the words ”paragraph 1”:

”o r paragraph 1 bis".

A rtide  III

In A rticle 5 o f the C onvention, the fo llo ­
wing shall be added as paragraph 2 bis:

"2 bis. Hach C ontracting State shall like- 
wise lake such m casures as may be necessary 
to establish its jurisdiction över the offences 
m entioned in A rticle 1, paragraph 1 bis, and 
in A rticle 1, paragraph 2, in so far as that 
paragraph relätes to those offences, in the 
case w here the alleged offender is present in 
its territory  and it does not extradite him  
pursuant to Article 8 to the State mentioned in 
paragraph 1 (a) o f this Article.”

A rtid e  IV

T his Protocol shall be open for signature at 
M ontreal on 24 February 1988 by States par- 
ticipating in the International Conference on Air 
Law held at M ontreal from 9 to 24 February

konventionen) och, såvitt gäller stater som är 
parter i detta p ro tokoll, konventionen och 
protokollet skall läsas och tolkas tillsam mans 
som ett enda instrument.

Artikel II

1 .1 artikel 1 i konventionen skall följande 
tilläggas som ny punkt 1 bis:

” 1 bis. En brottslig  handling begår den 
som rättsstridigt och uppsåtligen med använ­
dande av något föremål, ämne eller vapen:

(a) på en flygplats som används för civil 
luftfart i internationell trafik mot någon person 
företar en våldshandling som förorsakar eller 
är ägnad att förorsaka allvarlig skada eller 
dödsfall; eller

(b) förstör e lle r a llvarlig t skadar anord­
ningar som hör till en flygplats som används 
för civil luftfart i internationell trafik eller ett 
luftfartyg som inte är i trafik men som är 
uppställt på flygplatsen, eller som omintetgör 
de servicefunktioner som  finns på flygplat­
sen,

om gärningen äventyrar eller är ägnad att 
äventyra säkerheten vid flygplatsen.”

2. I punkt 2 (a) i artikel 1 i konventionen 
skall fö ljande in fö ras efter orden ” första 
punkten”:

eller första punkten bis".

Artikel III

I artikel 5 i konventionen skall följande till­
läggas som punkt 2 bis:

"2  b is . En fö rd ragsslu tande stat skall 
vidare vidta de åtgärder som  fordras för att 
staten skall kunna utöva sin dom srätt beträf­
fande brott som  anges i artikel 1, första 
punkten b is, sam t, såvitt gäller dessa brott, 
artikel 1 andra punkten, när den m isstänkte 
finns inom dess område och ej utlämnas enligt 
bestäm m elserna i artikel 8 till den i första 
punkten (a) av denna artikel angivna staten.”

Artikel IV

D etta protokoll skall vara öppet för under­
tecknande i M ontreal den 24 februari 1988 av 
de stater som deltagit i den internationella luft- 
rättskonferensen i Montreal den 9 -24  februari



1988. A fter 1 M arch 1988, the Protocol shall 
be open for signature to all States in London, 
M oscow , W ashington and M ontreal, until it 
enters into force in accordance with Article VI.

A rtid e  V

1. T his Protocol shall be subject to ratifi- 
cation by the signatory States.

2. A ny S tate w hich is not a Contracting 
State to the C onvention m ay ratify  this Pro­
tocol if  at the same tim e it ratifies or accedes 
to the Convention in accordance with Article 
15 thereof.

3. In s trum en ts o f  ra tifica tio n  shall be 
deposited with the G ovem m ents o f the Union 
o f  Sovjet Socialist R epublics, the U nited 
K ingdom  o f G reat Britain and N orthem  Ire­
land and the United States o f A merica or with 
the International Civil Aviation Organization, 
which are hereby designated the Depositaries.

Article VI

1. A s soon as ten o f the signatory States 
havé deposited their instruments o f ratification 
o f this Protocol, it shall enter into force be- 
tween them  on the thirtieth day after the date 
o f the deposit o f  the tenth instrum ent o f ratifi­
cation. It shall en ter into force for each State 
which deposits its instrum ent o f ratification 
after that date on the thirtieth day after deposit 
o f its instrum ent o f ratification.

2. A s soon as this P rotocol enters into 
force, it jhall be registered by the Depositaries 
pursuant to  A rticle 102 o f the C harter o f  the 
United N ations and pursuant to A rticle 83 o f 
the Convention on International Civil Aviation 
(Chicago, 1944).

Article VII

1. This Protocol shall, after it has entered 
into force, be open for accession by any non- 
signatory State.

2. A ny S tate w hich is not a C ontracting 
State to the C onvention m ay accede to this 
protocol if  at the same time it ratifies o r acce­
des to  the C onvention in accordance with 
Article 15 thereof.
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1988. E fter den 1 mars 1988 skall protokollet 
vara öppet för undertecknande av alla stater i 
London, M oskva, W ashington och M ontreal 
till dess det träder i kraft i enlighet med artikel 
VI.

Artikel V

1. D etta protokoll skall ra tificeras av de 
stater som undertecknat det.

2. En stat som  inte är part i konventionen 
får ratificera detta protokoll, om  den samtidigt 
ratificerar eller ansluter sig till konventionen i 
enlighet m ed dess artikel 15.

3. Ratifikationsinstrum ent skall deponeras 
hos D e S o c ia lis tisk a  R åd srep u b lik e rn as 
U nions regering , Förenade K onungariket 
Storbritannien och N ordirlands regering och 
A m erikas Förenta Staters regering eller hos 
Internationella civila luftfartsorganisationen 
(ICAO), vilka härigenom  utses till deposita- 
rier.

A rtikel VI

1. Så snart tio av de stater som underteck­
nat detta protokoll har deponerat sina ratifika­
tionsinstrum ent avseende protokollet, träder 
det i kraft m ellan dem  den trettionde dagen 
efter den dag då det tionde ra tifika tions­
instrum entet deponerades. För vatje stat som 
efter detta datum  deponerar sitt ratifikations­
instrum ent träder protokollet i kraft trettio da­
gar efter deponeringen av ratifikationsinstru­
mentet.

2. Så snart detta  p rotokoll träder i kraft 
skall det registreras av depositarierna enligt 
artikel 102 i Förenta nationernas stadga samt 
enlig t artikel 83 i konventionen angående 
internationell lufttrafik (Chicago 1944).

Artikel VII

1. Detta protokoll skall efter ikraftträdande 
vara öppet för anslutning av varje stat som 
inte har undertecknat det.

2. En stat som  inte är part i konventionen 
får ansluta sig till detta  protokoll, om  den 
samtidigt ratificerar eller ansluter sig till kon­
ventionen i enlighet med dess artikel 15.



3. In s tru m en ts  o f  access io n  shall be 
deposited with the Depositaries and accession 
shall take effect on the thirtieth day after the 
deposit.

Article VIII

1. A ny Party  to  th is P ro toco l m ay de- 
nounce it by written notification addressed to 
the Depositaries.

2. D en u n c ia tio n  shall take e ffec t six 
m onths follow ing the date on w hich notifica­
tion is received by the Depositaries.

3. D enunciation o f  this Protocol shall not 
o f  itself havé the effect o f denunciation of the 
Convention.

4. D enunciation  o f  the C onvention by a 
C ontracting State to  the C onvention as sup­
plem ented by this Protocol shall also havé the 
effect o f  denunciation o f  this Protocol.

A rtid e  IX

1. T he D epositaries shall prom ptly inform 
all signatory and acceding States to this P ro­
tocol and all signatory and acceding States to 
the Convention:

(a) o f  the date o f  each signature and the 
date o f  deposit o f each instrum ent o f  ratifica- 
tion of, o r accession to, this Protocol, and

(b) o f  the receip t o f  any notification  o f 
denuncia tion  o f  this P rotocol and the date 
thereof.

2. T he D epositaries shall also notify the 
States referred to in paragraph 1 o f  the date on 
which this Protocol enters into force in accor- 
dance with Article VI.

IN W ITN ESS W H ER EO F the undersig- 
ned P lenipotentiaries, being duly authorized 
thereto by their G overnm ents, havé signed 
this Protocol.

DONE at M ontreal on the twentyfourth day 
o f  February o f  the year O ne Thousand Nine 
H undred and Eighty-eight, in four originals, 
each being drawn up in four authentic texts in 
the E nglish , French , R ussian  and Spanish 
languages.

3. A nslutningsinstrum ent skall deponeras 
hos depositariem a och anslutningen träder i 
kraft den trettionde dagen efter deponeringen.

Artikel VIII

1. En stat som är part i detta protokoll kan 
säga upp d e t genom  skriftlig  underrättelse 
ställd till depositariema.

2. U ppsägning träder i kraft sex m ånader 
efter den dag då depositariem a m ottagit un­
derrättelsen.

3. Uppsägning av detta protokoll skall inte 
i sig m edföra uppsägning av konventionen.

4. U ppsägn ing  av konven tionen  av en 
stat, som  är part i konventionen sådan den är 
kom pletterad m ed detta protokoll, skall även 
medföra uppsägning av protokollet.

A rtikel IX

1. D epositariem a skall utan dröjsm ål un­
derrätta alla stater som har undertecknat och 
anslutit sig till detta protokoll och alla stater 
som har undertecknat och anslutit sig till kon­
ventionen

(a) om  dagen fö r varje undertecknande 
och dagen för deponeringen av varje ratifika­
tions- e ller anslu tn ingsinstrum ent till detta 
protokoll och

(b) om  m ottagandet av varje underrättelse 
om  uppsägning av detta protokoll och dagen 
för detta.

2. D epositariem a skall även underrätta de 
stater som avses i punkt 1 om  dagen för detta 
protokolls ikraftträdande i enlighet med artikel 
VI.

TILL B EK R Ä FTELSE H Ä R A V  har un­
dertecknade om bud, därtill vederbörligen  
befullm äktigade av sina regeringar, under­
tecknat detta protokoll.

SOM  SK E D D E  i M ontreal den 24 febru­
ari 1988, i fyra exem plar, vart och e tt av fa t­
ta t på engelska, fran sk a1, ry ska1 och sp an ­
sk a1, vilka fyra tex te r ä r  lika giltiga.
1 De franska, ryska och spanska texterna har här 
utelämnats.
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